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TRADUCTION :

Nuit abondante 

Abondant, abondant,

Chant de Nouvel An,

Une petite hirondelle est entrée

Et a commencé à gazouiller

Appelant le maître de la maison :

"Viens, viens, maître,

Regarde l'enclos à moutons,

Là les agneaux se blottissent 

Et les agnelets sont nés.

Puisque ton bétail est en bonne santé,

Tu auras beaucoup d'argent,

Si pas d'argent, alors du grain.

Tu as une belle épouse aux sourcils bruns.
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